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Impact of Waqf-i Tajadhub/ Ta’anuq on Urdu

Translation of the Qur'an: An Analytical Study
of Select Urdu Translations
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ABSTRACT: After the compilation of Mushaf-i ‘Uthmani, the punctuation marks
were inserted in the Qur’anic text for the convenience of non-native Arabic
speakers to make the understanding of the meaning easy. Among these marks,
there is a mark known as Tajadhub/Ta’anuq (combined optional pause). This
mark generally occurs twice in an ayah, and it means to have a full stop while
reading this ayah in one place and link the ayah with the following word /verse in
another place. This action influences the meaning and interpretation of the ayah as
the meaning can be changed in both cases while translating the ayah from Arabic
into any other language. This happens because an interpreter has the freedom to
elaborate the meaning of the holy Qur’an in many ways, but a translator converts
only the exact meaning of the Arabic text into another language without
interpretation. This study aims to find out the impact of this mark on the meaning
of the holy Qur’an and also determines the causes of preferences given by Urdu
translators of the holy Qur’an. This article also explores how translators use the full
stop in the verse, how a part of the verse is linked with the following word/verse,
and how it impacts the meaning of the verse.
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Summary of the Article

The Qur’anic text is the ultimate source of guidance for all Muslims regardless of
their origins and geographic locations. However, not all of them speak the
language in which the Qur’an was revealed. This fact requires the translation of
the meaning of the Qur’anic text which is associated with certain punctuation
marks. These marks play an essential role in understanding the meaning of
Qur’anic text. This paper explores the use and impact of one particular
punctuation mark called “Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq” on Urdu translations of
the holy text.
After the compilation of Mushaf-i “Uthmani, punctuation marks were inserted,
beside articulation marks, in the holy text to facilitate readers whose first
language was not Arabic. This addition not only helps in the recitation of the
Qur’anic text but also helps in understanding the intended meaning of the
Qur’anic script. These marks and symbols guide the readers about the points of
verses where a pause is required and where to start from the next part of the
same verse. This practice ultimately affects the meaning associated with that
particular verse.
Many books have been written on this issue and described the details of waqf
and initiation points. They state that the pause and initiation of the verse shall be
considered at such a point that it cannot affect the intended meaning of the text.
According to Badr al-Din al-Zarkashi, all such symbols of pause and initiation
can be divided into two parts:
eReflexive Waqf:

Reflexive Waqf is the symbol of waqf where a pause is necessary for the

reader, otherwise, the meaning of the verse will be changed.
eOptional Wagqf:

Optional Waqf refers to those symbols where a pause is not necessary

and if the reader does not stop there, this act will not change the

intended meaning of the verse.
The optional waqf is further divided into two categories known as Waqf Tamm
(perfect Waqf) and Wagqf Naqis (the imperfect Waqf). The perfect Waqf means
that both components of the verse (antecedent and descendant) are independent
of each other and separate from the other parts of the verse grammatically and
lexically as well. Thus, the reader can pause or skip it as this will not affect the
meaning. One of the characteristics of Waqf Tamm is Muragabah which means
that there are two parts in the concerned verse and if the reader has paused at the
first point, it becomes obligatory not to have a pause on the second point and it
will be phonetically connected to the descendant part of the verse and vice versa.
This wagqf is called “Waqf-i Tajadhub/Ta’anuq,” which consists of three dots out
of them two are on the line and the third one is in the middle on top of them like
this: (+ '+). According to Shams al-Din Muhammad b. Muhammad al-Jazari, Aba
‘l-Fadal al-Razi was the first person who noticed it in the Qur’anic text and
introduced the above symbol with the title of Muraqabah.
This paper examines the diversity among Urdu translators of the holy script in
terms of taking a pause or skipping it where it occurs. It also analyses the
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associated reasons which help understand the impact of this non-revealed

symbol of waqgf on the meaning of Qur’anic text while translating it into Urdu

language.

Hence, this article examines the impact of “Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq” on the

translation of the holy text. The scholars have different opinions about the

number of places where Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq occurred in the Qur’an. Some
of them have calculated eight verses having this sort of waqf, some have listed
only three and some others have counted thirty-five verses or places where

Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq occurred in the Qur’an.

. In this paper, only five places have been selected due to the general
acceptance of them and to avoid the unnecessary length of the article.
The analysis of these five places suffices to get an overview of the impact
of Waqf-i Tajadhub/Ta’anuq on the Urdu translations of the Qur’an. The
verses which have been selected for this purpose are:

al-Baqarah: 2/2

al-Ma’idah: 5/26

al-Ma’idah: 5/41

al-A'raf: 7/176

Ibrahim: 14/9

. To analyse the impact of Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq on Urdu translations
of the holy Qur’an, selective Urdu translations have been taken which
can represent translation trends of Indian subcontinent like:

Urdu Translation of Shah ‘Abd al-Qadir Dihlavi

Urdu translation of Sir Syed Ahmad Khan

Urdu translation of Ahmad Raza Khan Barailvi

Urdu translation of Ashraf ‘Ali Thanvi

Urdu translation of Muhammad Janagarhi

. Urdu translations of a verse containing Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq have
been mentioned consecutively under the verse so that the differences
between the selective five translations can be observed and compared
simultaneously.

. After describing the selected verse and its translation, it is discussed in
detail to clarify the differences arising in the form of waqf mentioned
above.

Results

After the detailed overview of Wagqf-i Tajadhub/Ta’anugq, its definitions, types,

symbols and an analysis of the impact of this waqf on Urdu translations of the

selected five places where this waqf occurred in the Qur’an, the following results
and findings have been calculated:

) Waqf-i Tajadhub/Ta’anuq is an unrevealed symbol which was
introduced after the era of the Prophet Muhammad (PBUH). The
purpose of introducing it was to keep the meanings of the holy Qur’an
clear and understandable.

. There is a difference of opinion among scholars regarding the places of
Wagqf-i Tajadhub/Ta’anuq in the holy Qur'an. The reason for this

O O O O O

O O O O O



"~

difference is based on the interpretational diversity of the Qur’anic
verses. Therefore, Waqf-i Tajadhub/Ta’anuq cannot be considered a
definite sign or symbol of waqgf.

) The experts of Qur’anic sciences consider this waqf as Wagqf-i Tamm
(perfect wagqf) in which both components of the verse are independent.
Therefore, even if waqf or wasal is not excluded from any of these signs,
the meaning will remain correct.

. Wherever the pause has been taken on such verse, it generally does not
change the meaning instead, it creates diversity in the meanings of the
Qur'an. This study has revealed that the effects of Waqf-i
Tajadhub/Ta’anuq on the translation of the Qur’an lead to the expansion
of the meanings of the Qur’an and it is assumed that if the remaining
verses or places of Waqf-i Tajadhub/Ta’anuq are evaluated, probably the
similar results will be produced. However, it is suggested to evaluate all
other places in the light of other Urdu translations to explore the impact
of Waqf-i Tajadhub/Ta’anuq on Urdu translations other than the
translations that have been discussed in this paper.
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